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Преподаватель русского языка как иностранного встречается в интернациональной аудитории с носителями различного образовательного опыта, представителями различных инокультур. Однако педагогические системы разных культур, как правило, не совпадают и нередко становятся причиной возникновения конфликтных ситуаций, приводящих к нарушению партнерства студента и преподавателя в учебно-педагогическом сотрудничестве и общении.
Социальный статус педагогов разных стран; представление о дистанции в учебном процессе и допустимой близости в общении вне его; господствующий стиль преподавания –привычный уровень притязаний того и другого; национальная предпочтительность формы ведения занятий; круг тем и проблем, возможных для обсуждения преподавателем и учащимся; формы и способы контроля и оценки учебной деятельности – все это относится к педагогическим несовпадениям в различных культурах. Задача преподавателя русского языка как иностранного - учитывать подобные несовпадения педагогических традиций и норм при организации учебного процесса. 
В последние годы контингент иностранных студентов медицинского университета расширился за счет студентов из Средней Азии. Следовательно, возникают такие конфликтные ситуации, которые приводят к нарушению партнерства преподавателя и студента.
При сопоставлении отечественной педагогической традиции с азиатской образовательной системой основными их различиями считают оценку в обеих роли учащегося и характера использования учебного материала. В отечественной педагогической традиции общепринятыми считаются партнерские взаимоотношения преподавателя и студента, учебный процесс не ориентирован на какой-либо один учебник, приветствуется личностное восприятие и самостоятельная интерпретация учащимися изучаемого материала, поощряется его инициатива в учебном процессе.  В азиатской педагогической системе преподаватель и учащийся находятся в отношениях жесткой субординации, в учебном процессе используется, как правило, один источник информации, учащийся пассивно, без анализа и интерпретации усваивает представленный учебный материал, самостоятельность учащегося в учебном процессе не стимулируется. Следовательно, креативный тип заданий, нарушение представленной в учебнике  последовательности заданий, дополнение учебника другими учебными материалами и т.п. часто вызывает непонимание учащихся из азиатских стран. 
Характерные для некоторых преподавателей русского языка особенности речевого поведения – наступательная манера общения – также могут вызвать культурный шок у представителей азиатских культур.

Несмотря на значительные отличия национально-психологических особенностей учащихся с африканского континента, обусловленных различными факторами этнического и религиозного характера, а также унаследованными африканскими странами с колониальных времен системы образования, всех их объединяет болезненное отношение к вопросам расовых различий между людьми. Являясь в нашем социуме представителями расового меньшинства, они нередко даже самые нейтральные случаи социально-бытовых отношений интерпретируют как проявление расовой дискриминации. Наряду со встречающимися иногда и в реальности противозаконными явлениями расовой нетерпимости со стороны некоторых представителей других рас эти события становятся предметом постоянного обсуждения в африканской диаспоре, порождая внутри нее чувство социально-психологического дискомфорта и даже чувство собственной неполноценности. Такое психологическое состояние может приводить учащихся к некоммуникабельности и замкнутости, граничащими с агрессивной враждебностью.

Большинство из них под контролем преподавателя достаточно работоспособны, целеустремленны, склонны к регулярности в учебе. Они обычно отдают предпочтение логичному линейному представлению материала в учебнике, четкой структурированности и последовательности в организации учебного процесса. Не все из них и не всегда, что называется, «схватывают на лету», но, разобравшись в материале, чаще всего запоминают его надолго. Любят поддерживать «солидную» беседу, проводить позитивные параллели со своей родиной, действительно набожны.
А вот в педагогической традиции африканских стран, как правило, между преподавателем и учащимися существует значительная дистанция, поэтому сокращение или устранение этой дистанции может быть расценено ими как проявление преподавателем слабости и неуважения к собственной личности  (чего очень опасаются африканские учащиеся по отношению к себе), неумения правильно организовать учебный процесс и даже не очень высокой компетентности преподавателя.

Характерной же чертой представителей ближневосточной культуры является демонстративная религиозность, повышенная эмоциональность, обостренное восприятие иной социокультурной среды.

Демократичный стиль педагогического общения с ними совершенно недопустим, поскольку может быть воспринят как призыв к панибратским отношениям.
В общении с ближневосточными учащимися следует избегать таких тем, как имущественное положение преподавателя. Имущественное положение педагога или представителя другой профессии в этих странах напрямую связано в сознании людей с его социальным статусом. Некритическое отношение к свободе нравов в современном обществе не может быть позитивно воспринято носителем исламской культуры. Обсуждение таких тем в непривычной для студента интерпретации не будет способствовать повышению авторитета преподавателя, что в конечном итоге может негативно сказаться и на результатах учебного процесса. Среди таких студентов часто отмечается неусидчивость, чрезмерная общительность, завышенная самооценка достигнутых учебных результатов. Болезненная реакция многих из них на санкции заставляет преподавателя быть с ними особенно внимательным в выборе форм и способов контроля  и оценки их учебной деятельности.

Таким образом преподаватель русского языка как иностранного должен учитывать подобные несовпадения педагогических традиций и норм при организации учебного процесса, характер которого должен быть национально и регионально ориентированным, что позволит находить кратчайшие пути к успешному достижению целей обучения.
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